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 تاریخچه آموزش و زبان نوشتاری تركی در آذربایجان 

 خلاصه 

پردازد. زبان ترکی  مقاله به پیشینه تاریخی زبان و ادبیات ترکی در آذربایجان از دوران خانات تا پایان حکومت پهلوی می

ای به آن سرودند. با  هایی چون صفویه و قاجار، زبان دربار، ارتش و بخش بزرگی از مردم بود و شاعران برجستهدر دوره

گرا، هویت ترکی به چالش کشیده شد. تأسیس مدارس ترکی توسط رشدیه،  های فارسآغاز جنگ جهانی اول و ظهور جریان

از نقاط عطف این زبان هستند. با روی کار آمدن    ۱۳۲۴جنبش مشروطه و سپس حکومت خودمختار آذربایجان در سال  

و    ۱۳۲۰شهریور  سازی اجباری در مدارس و ادارات اجرا شد و زبان ترکی ممنوع گردید. پس از  رضاشاه، سیاست فارسی

های ادبی و فرهنگی چون سرودن اشعار ترکی توسط  ها ادامه یافت، اما فعالیتسپس در دوران پهلوی دوم، اگرچه محدودیت

نشان وارلیق،  نشریاتی چون  تأسیس  و  قورقود  دده  کتاب  چاپ  سهند،  و  وجود شهریار  با  است.  زبانی  هویت  تداوم  دهنده 

 های نسبی پس از انقلاب اسلامی، هنوز آموزش رسمی زبان ترکی در مدارس ایران وجود ندارد. آزادی
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Abstract 

The article reviews the history of the Turkish language and literature in Azerbaijan from 

the Khanates period to the end of Pahlavi rule. During the Safavid and Qajar eras, Turkish 

served as the language of the court, the army, and the general public. After World War I, 

Persian-centric nationalist movements gained ground. Key milestones include 

Rashidiyya's Turkish-medium schools, the Constitutional Revolution, and the 

autonomous government in South Azerbaijan in 1945. Under Reza Shah, forced 

Persianization led to the official ban on Turkish. Despite continued restrictions under 

Mohammad Reza Shah, literary efforts by poets like Shahriar and Sehend, and 

publications such as the Dede Qorqud epic, helped preserve the language. Following the 

1979 revolution, relative cultural freedom emerged, yet Turkish still lacks official status 

in Iran's educational system. 

 Key words: Azerbaijani Turkish language, Persianization, Azerbaijani ethnic identity, 

Constitutionalism, education 
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Heyət üzvü 

 

İran Azərbaycanında Azərbaycan türkcəsinin tədrisi və yazılı dili tarixi 

Xülasə 

 

Məqalə Azərbaycanda türk dilinin və yazılı ədəbiyyatının xanlıqlar dövründən Pəhləvi 

hakimiyyətinin sonunadək olan tarixini araşdırır. Türk dili Səfəvi və Qacar dövrlərində saray, ordu 

və xalqın dili olmuş, bir çox şairlər bu dildə əsərlər yazmışdır. Birinci Dünya müharibəsindən 

sonra farsçılıq axınları gücləndi. Rəşidiyyənin türkcə məktəbləri, Məşrutə hərəkatı və 1945-ci ildə 

Cənubi Azərbaycanda muxtar hökumətin qurulması dilin inkişafında önəmli mərhələlərdir. Rza 

şah dövründə farslaşdırma siyasəti ilə türk dili rəsmi olaraq qadağan edildi. Məhəmməd Rza şah 

dövründə də məhdudiyyətlər davam etdi, lakin Şəhriyar, Səhənd kimi şairlər və Dədə Qorqud 

kitabının nəşri dilin yaşamasına xidmət etdi. 1979-cu il inqilabından sonra nisbi azadlıq yaransa 

da, türk dili hələ də rəsmi təhsil sisteminə daxil deyil. 

 

Açar sözlər: Azərbaycan türk dili, farslaşdırma, Azərbaycan etnik kimliyi, Məşrutiyyət, təhsil 

CITATION (APA): Məlikzadə, T. İran Azərbaycanında Azərbaycan türkcəsinin tədrisi və yazılı 

dili tarixi. Urmiya: “Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdırmalar” İxtisaslaşdırılmış Jurnal, il 04, 

nömrə 11, Yaz 2026, ISSN: 3041-8690. 

 

 

mailto:tohidmelikzade@yahoo.com


 

4 

 

1405، بهار    11، شماره    04سال    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 04, issue 11, Spring 2026 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 04, nömrə 11, Yaz 2026 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 04, sayı 11, ilkbahar 2026 

 

 

 

   
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

     

 

Dr. Tohhid Melikzade 

E-posta:   

tohidmelikzade@yahoo.com 

 

Üyelik: 

Azerbaycan Tarihi ve Kültürü 

Araştırmacısı 

 

İran Azerbaycanı'nda Azerbaycan Türkçesinin eğitimi ve yazılı dili tarihi 

Özet 

Makale, Azerbaycan'da Türk dilinin ve yazılı edebiyatının hanlıklardan Pehlevi dönemi sonuna 

kadar olan tarihini ele almaktadır. Safevi ve Kaçar dönemlerinde Türkçe saray, ordu ve halk 

diliydi. I. Dünya Savaşı'ndan sonra Farsçılık akımları güçlendi. Mirza Hasan Rüşdiye'nin 

Türkçe okulları, Meşrutiyet hareketi ve 1945'te Güney Azerbaycan'da kurulan özerk hükümet, 

dilin gelişiminde önemli aşamalardır. Rıza Şah döneminde Farslaştırma politikasıyla Türkçe 

resmen yasaklandı. Muhammed Rıza Şah döneminde kısıtlamalar sürdü, ancak Şehriyar ve 

Sehend gibi şairlerin eserleri ile Dede Korkut'un yayımlanması dilin canlı kalmasına katkı 

sağladı. 1979  devriminden sonra görece özgürlük sağlanmasına rağmen, Türkçe hâlâ İran 

okullarında resmî eğitim dili değildir . 

 

Anahtar kelimeler: Azerbaycan Türkçesi, Farslaştırma, Azerbaycan etnik kimliği, Meşrutiyet, 

eğitim 
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مداری در دنيای شرق است. تأسيس دول ساجيان، سالاریان، اتابکان آذربایجان، ایلخانيان،  آذربایجان مهد مؤسسان دولت و دولت

اقتصادیجلایر، چوپانيان، قرهآل آذربایجان زمينه  افشاریه و خانات  امپراطوری صفویه، دولت  سياسی و    -قویونلو، آق قویونلو، 

های رایج ممالك اسلامی  اجتماعی را برای بروز خلاقيت ادبی ادیبان، هنرمندان و شاعران آذربایجانی به زبان تركی و سایر زبان

شود بسان یك زبان با ادبيات  ها، آنچه كه لهجه آذربایجانی زبان تركی ناميده میچون عربی و فارسی را فراهم نمود. در آن سال

دید بلکه زبان شاهان و سرداران و هر آنچه كه متنفذین و طبقه برگزیده مستقل به حد بلوغ رسيد و نه تنها زبان ارتباطی گر

 شود گردید. ناميده می

زنند چون این همه با هم تركی حرف مینویسد: »دلاواله درباره اولين برخوردش با مأمورین دولت صفوی در قصر شيرین می

زبان در ایران به اندازه فارسی رایج و زبان دربار ایران و نظاميان است و با وجودی كه برای نوشتن حفظ زبان فارسی مورد استفاده  

كنند دليل حفظ این عادت این است  دانند و بدان تکلم میگيرد قسمت اعظم مردان و زنان هر دو زبان را به خوبی میقرار می

نسب هستند و در بين خود به  دهند اصلاً ترکها كه قوای نظامی و قسمت اعظم اعيان و نجبای كشور را تشکيل میكه قزلباش

فارسی زبان شيرین و لطيفی است كه فقط برای سخن گفتن شود كه زبان  كنند. از طرف دیگر، گفته میزبان تركی تکلم می

كه زبان تركی خشن و مخصوص نظاميان است و شاه نيز از اینکه آن را خوب حرف زنان و سرودن شعر خوب است در حالی

 . ]8: 1[بالد«  زند به خود میمی

باشد. تأسيس این خانات یکپارچگی اراضی اواخر دوره افشاریه یعنی اواخر قرن هيجدهم دوران تأسيس خانات آذربایجان می

با شکست آخرین مقاومت خانات آذربایجان ـ خانات خوی و  آذربایجان در سایه یك دولت را تحت تأثير خود قرار داد با اینحال 

آقامحمدخان قاجار رسماً آذربایجان را تحت قلمرو خود درآورده   ]12: 2[(1799سپتامبر  8) 1214ربيع الثانی  7سلماس ـ در 

 و ضمن پایان دادن به حکومت دیگر خانات مستقل آذربایجان، زمينه وحدت سياسی دوباره آذربایجان را بوجود آورد.

، آذربایجان نه تنها موقعيت سياسی، اقتصادی و فرهنگی خود را از دست نداد،  آذربایجاناز همان اوایل حاكميت قاجاریه در  

بلکه اعتبار پيشين خود در دورة صفویه را به عنوان قلب امپراطوری صفویه ـ قاجاریه حفظ كرد. حتی شاهان قاجار برای تلقين  

قرار دادند. در دوره قاجاریه    - شاه آینده كشور    -طور سنتی آذربایجان و تبریز را مقر فرمانروایی وليعهد  ضمنی این موضوع، به

 كرد. بدون توجه به دربار قاجاریه در تهران، مقر حکومتی خود آذربایجان را اداره می -حکمران آذربایجان  - نيز وليعهد قاجار 

پایتخت  تبریز  وی  زمان  در  بود.  ميرزا  عباس  شاهزاده  قاجار،  شاه  فتحعلی  وليعهد  قاجار،  دوره  در  آذربایجان  حکمران  اولين 

  12آذربایجان نيز رسماً دارالسلطنه ناميده شد. وی پس از الحاق رسمی شمال آذربایجان به روسيه و عقد معاهدات گلستان )  

 .  ]3[( رسماً در تبریز ساكن و در رأس قوای مسلح آذربایجان قرار گرفت 1828فوریه  22( و تركمنچای )1813اكتبر 
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نویسد: »باید دانست كه  كند و میادوارد براون انگليسی مسئله حکمرانی وليعهد قاجار در آذربایجان را از بُعد دیگری بررسی می

گماردن وليعهد به حکمرانی آذربایجان، در سلسله قاجاریه مبنی بر مصلحت بزرگی است. سکنه آذربایجان همه ترک هستند  

باشند و دو كشور مزبور نيز محل سکونت باشد و از دو طرف، مجاور با قفقازیه و عثمانی میكه گفتم زبان آنها تركی میطوری به

های مجاور خيلی قرابت و مشابهت دارند و دولت ایران پيوسته  ها است. سکنه آذربایجان از لحاظ زبان و رسوم زندگی با ترکترک

منظم تركيه  یا  قفقازیه  به  آذربایجان  مبادا  كه  است  به  بيمناک  آذربایجان  شود.  حکمرانی  به  را  وليعهد  همواره  جهت  همين 

گمارند كه بتوانند بهتر آذربایجان را تحت كنترل خود داشته باشند و نيز به خود ساكنان آذربایجان بفهمانند كه دولت ایران  می

 . ]172: 4[باشد.«بر آن ایالت قائل به احترام و اهميت خاص می

نویسد: »حکمرانی آذربایجان نيز به عهده اوست.  گروته فرانسوی نيز كه در زمان عباس ميرزا به آذربایجان سفر كرده بود می

دليل نيست كه سلسله قاجار برای ایالت آذربایجان  شود. بیمعمولاً بعد از مرگ پادشاه، وليعهد از تبریز به تهران فراخوانده می

دهند كه از حيث نژادی با قاجارهای تركمن  ها تشکيل میاین قدر اهميت قائل شده است زیرا اكثر اهالی آذربایجان را ترک

 . ]298: 5[خویشاوند هستند« 

از اوایل قاجاریه روند همگرایی با اقتدار روس در منطقه در ميان بعضی از خوانين گرجستان و آذربایجان سرعت بيشتری گرفت. 

به قره و سركوب متخلفين  امر  این  از  و آقا محمدخان جهت جلوگيری  تفليس  رهسپار  آنجا  از  تا  لشکر كشيد  آذربایجان  باغ 

م( به دست خدمتکارانش كشته شد و اردوی قاجار از هم    1807مارس    1قمری )  1221ذیحجه    21گرجستان شود، ولی در  

 پاشيد.  

دومين سلطان قاجاریه، »فتحعليشاه«، ملقب به خاقان، برادرزاده آقا محمدخان توانست قدرت را به دست گرفته و تاج سلطنت  

 ها بود. ای آذربایجان را در گرفت، و آن اشغال شمال آذربایجان توسط روسرا بر سر گذارد. در زمان وی فاجعه

( 1828فوریه    22( و تركمنچای )1813اكتبر    12پس از چندین سال جنگ، عباس ميرزا مجبور به عقد قراردادهای گلستان )

ها پس از اشغال آذربایجان، ساكنان  شد كه طی آخرین عهدنامه، نهر »ارس« مابين دو دولت روس و قاجار قرار گرفت. روس

مسيحی آنجا، خصوصاً مناطق اورميه، خوی و سلماس را تشویق به مهاجرت به مناطق شمالی ارس كرده و ساكنان ترک مناطق  

در این نقل و انتقالات قریب هشتاد هزار مسيحی  1. ]429: 6[كردند  باغ و گوگچه را به جنوب ارس منتقل میایروان، گنجه، قره

 آوری و به شمال منتقل شدند. جمع 

 

 پاپاق هم تصمیم به مهاجرت گرفتند و قسمتی از آنها به قارص و جمعی هم به سولدوز نقل مکان کردند.  ( در این نقل و انتقالات ترکان قره۱
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شان دو راه تکامل  از اواسط قرن نوزده به تدریج آذربایجان و آذربایجانيان دو نيمه شده و به پيروی از سياست دولت متبوع 

اروپایی شدن و    -متفاوتی در پيش گرفتند. نيمه شمالی سرزمين آذربایجان تابع دولت روسيه تزاری، تغيير فاز به سمت روسی

 نيمه شمالی تابع دولت قاجاریه، ادامه در همان ساختار سنتی شرقی ... . 

دادند. در دوران فتحعليشاه قاجار توجه به ادبيات شرقی تركی  سلاطين اوليه قاجار نيز به زبان و ادبيات تركی اهميت فراوانی می

و سمبل آن اميرعليشير نوایی نيز ادامه داشت. جمعی از شاعران آذربایجانی همچون حجت و نشاط هم به تركی جغتایی شعر  

 گفتند و در آن دوران برای فهم بيشتر آثار نوایی فرهنگ لغات زیر تدوین شد: می

 خلاصه عباسی محمد خوئی كه به عباس ميرزا وليعهد و حکمران آذربایجان اهدا شد.  (1

 شاه اهدا شد. بهجت اللغات التركيه اثر فتحعلی قاجار قزوینی كه به ناصرالدین (2

 . ]257: 7[شاه اهدا گردید الطمغای ناصری محمدصالح اصفهانی كه به ناصرالدین (3

گو گوی سبقت را از دیگران ربوده بودند و این وضعيت تا نيمه  سرا و مرثيه در این دوران در آذربایجان جنوب ارس شاعران غزل 

خواه افکار تدریج از نيمه دوم قرن نوزدهم با ظهور ادبيات رئاليست آزادی قرن اوليه در آذربایجان شمال ارس هم مشهود بود. به

در جریان نهضت مشروطيت   197-1905های  مترقيانه به شکل جریان فکری و ادبی درآمد كه این افکار نو نقش خود را در سال

 خود را نشان داد.

داغی، حيران خانيم، نباتی، ذكری شکوهی، محمد هيدجی، محمدباقر خلخالی و لعلی ازجمله شعرایی بودند كه  عندليب قرجه

خواهی را گفتند و معارف عمومی، آزادی و انسانيت و وطندر اشعار خود از زندگی و معيشت مردم و نيازهای آنها سخن می

قابلتبليغ می و  این شاعران ساده  اشعار  بود  كردند.  عموم مردم  برای  مراغه]259:  7[استفاده  از مسائل  . شکوهی  با طنز  ای 

گفت و اشعار  . هيدجی به سه زبان شعر می]259:  7[كرد  ماندگی انتقاد میگفت و از جهالت و عقباجتماعی و معيشت مردم می

اجتماعی  -غنایی  فلسفی  منشور  است    - آثار  مانده  بجا  او  از  دخانيه  رساله  مانند  مخصوص ]259:  7[سياسی  پزشك  لعلی   .

 .  ]259: 7[سرود گو و به طنز شعر میمظفرلدینشاه شاعری بذله

دهنده  شاه زبان گفت و شنود قاطبه قشون و رجال ممالك محروسه تركی بود. اسناد زیر نشان شاه و مظفرالدیندر دوران ناصرالدین 

 این واقعيت است:  

غریبی كردند.  1313ذیقعده    21شنبه  سه  - آشوب  و  انقلاب  و  زدند  عزا  ناصرالدین شاه( مدتی موزیك  عزاداری  )در مراسم   :

شاه  گفتند: »آقام وای« پس از گریه زیاد موزیك ساكت شد ... . بعد فرمودند موزیك سلام به جهت مظفرالدینها میدم ترکبهدم

 بزنيد. یك مرتبه تمام دستجات موزیك سلام زدند و سه مرتبه شاه ساق اولسون گفتند ... . 

 . ]1107: 8[ شاه: افواج به صدای بلند تركی و فارسی دعا كردنددر حضور ناصرالدین  -
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 . ]1146: 8[شان بيشتر بود ها ندبه و گریهشاه( سرباز و صاحب منصبان مخصوصاً ترک)در تشييع جنازه ناصرالدین -

 . ]1790: 8[شان تركی است )وليعهد محمدعلی ميرزا( لهجه  -

 .  ]1241:  8[اطراف شاه از آذربایجان است  -

 .  ]1265: 8[ها خواهند بود ( سال دیگر تمام حکام از ترک1315)سال  -

 تدریس رسمی زبان تركی در آذربایجان  

در اواخر قرن نوزدهم یك عالم تبریزی به نام ميرزا حسن رشدیه بانی تدریس زبان تركی در مدارس آذربایجان گردید. ميرزا 

تحصيلات مقدماتی را در تبریز و سپس در عثمانی، بيروت و قفقاز ادامه داد. وی در    1851حسن رشدیه متولد تبریز در سال  

اولين مدرسه تركی به نام رشدیه را در تبریز  1893رسه را تأسيس كرد. سپس در سال به تبریز برگشته و اولين مد 1887سال 

تأسيس نموده و اولين كتاب درسی به زبان تركی به نام وطن دیلی برای تدریس در مدارس آذربایجان تأليف نمود. در سال 

اند با الفبای جدید در كمتر از شش ماه  توسالگی در شهر قم وفات نمود. رشدیه مدعی بود در عرض شش ماه می 93در  1944

 . ]259: 7[به شاگردان مبتدی سواد یاد دهد  

 زبان تركی در دوران مشروطيت 

نمود.  گفت. این ادبيات از حقوق مردم در برابر دولت دفاع میادبيات مشروطه برخلاف ادبيات قدیم بود و از زندگی مردم سخن می

.  ]260:  7[اند اغلب مضامين اجتماعی و انقلابی دارد  اشعاری كه آذربایجانيان چه به تركی و چه به فارسی در این دوره سروده

. بيش از نصف مطبوعات آذربایجان  ]260:  7[در این دوران اشعار باقر خلخالی، راجی، صراف، خازن و هيدجی به تركی بود  

 خصوصاً مطبوعات ساتيریك در دوران مشروطيت به تركی بود.

 زبان تركی در جنگ جهانی اول و آغاز كنار گذاشتن آن 

همزمان با آغاز جنگ جهانی اول و درگيری قوای روس و عثمانی در آذربایجان، مقامات عثمانی برای متشکل كردن آذربایجانيان 

  ها یکی از مقامات عالی رتبه عثمانی و جمعيت اتحاد و ترقی به نام عمر ناجی را به آذربایجان فرستاد هوادار خود در مقابل روس

وی قبلاً همرزم ميرزا سعيد سلماسی در انقلاب مشروطيت آذربایجان بود. وی در این مأموریت جدید مسئوليتش را به   .]7:  9[

 .  ]86: 10[خوبی انجام داد 

الله  ای،  آیتالملك و حتی رجال مذهبی از جمله مجتهد اورميهغالب آذربایجانيان از جمله مجدالسلطنه افشار اورمی و اجلال

ای نظير  حاج ميرزا فضل الله اورموی و علمای سلماس و خوی در جنگ جهانی اول در صف متحدین عثمانی قرار گرفتند و پاره

ها. نتيجه این حركت ایجاد یك جو فرهنگی تركی در منطقه بود. از جمله ایجاد مدارسی صمد خان شجاع الدوله در صف روس
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. از جمله »مکتب صلاحيه« در اورميه  و احياء مدرسه »سعيدیه« در سلماس. ]65:  11[كه زبان تحصيل در آنها تركی بود  

 . ]261: 13؛ 467: 12[تأسيس نشریات جدید تركی در این زمان نيز حائز اهميت بود  

های فرهنگی آذربایجانيان در داخل آذربایجان، جمعی از آذربایجانيان مقيم اروپا تدریجاً به تفکری روی آوردند  همزمان با فعاليت

های  چرخيد.  فعاليتو رد هر گونه مداخله خارجی می  - ایران    -كه اساس آن بر محور تثبيت مرزهای ممالك محروسه قاجار

ایرانيان بود. اندیشهفرهنگی آنان نيز بر اساس فارس ایران و  نهایت به  محوری به عنوان فرهنگ حاكم و انحصاری  ای كه در 

 شونيزم زمان پهلوی انجاميد.   

رود كه در آن آقا ميرزا محمدخان قزوینی و  زاده، سخن از تشکيل انجمنی در پاریس میپورداود به تقی  1912اوت  12در نامه 

:  14[ها تشکيل شد  كيلومتری پاریس با شركت جمعی از ملت  170زاده ایرانشهر تبریزی عضویت داشتند. این كنگره در  كاظم

كنندگان آذربایجانی آن بعدها به عنوان مؤسسين اصلی سيستم آریامحور و تقدس زبان فارسی در ایران شناخته و شركت  ]6

 شدند. 

زاده در برلين تشکيل شد كه و مدیریت سيد حسن تقی  ]7:  15[های ملی ایران« به كمك مالی آلمان  »كميته   1914در سال  

های ایران ساسانی بود. با  هدف سياسی آن مبارزه و مقابله با روس و انگليس بود و هدف فرهنگی آن به اصطلاح احياء ارزش

های فرهنگی رژیم پهلوی و تئوری  زاده و یارانش موفق به تأسيس روزنامه كاوه شدند كه بعدها پایهها، تقیكمك مالی آلمانی

آموختگان مکتب فکری »كاوه«  های بعد دانشفارسيسم بر روی نظریات مندرج در این روزنامه بنا شد. در سالمحوری و پانفارس

منتشر    1306تا    1301ای كه از سال  مقاله  263به انتشار مجلات »ایرانشهر« و »فرنگستان« پرداختند. مجله ایرانشهر از مجموع  

. مجله فرنگستان نيز كه به  ]63:  15[قاله به ستایش ایران قبل از اسلام و عظمت شاهان و سلاطين آن پرداخت  م  30كرد در  

مقاله    3در آن منتشر گردید موضوع    1305تا  1303ای كه از سال  مقاله  70یافت در  مدیریت مشفق كاظمی در برلين انتشار می

سازی اجباری آذربایجان را به آذربایجان اختصاص داد كه در این مقالات بر رد هویت تركی آذربایجان تأكيد و بر روند فارسی

پافشاری شد. هواداران این طرز تفکر، حول فرقه دموكرات شاخه فارس متمركز بود. در آذربایجان این گروه فکری عمدتاً در  

 تبریز متمركز بود و در اورميه و مناطق غربی آذربایجان اكثریت با افراد تشکل » اتحاد اسلام« هوادار عثمانی بود. 

دادند لذا پس از ورود ارتش عثمانی به تبریز، بزرگان فرقه دموكرات از جمله ها نشان نمیها روی خوشی به عثمانیدموكرات 

فرقه مساوات كه   1918ها دستگير و به قارص تبعيد شدند. در این حين در سال  خيابانی و بادامچی به سبب سوءنيت به عثمانی

های جنوب های نظری به مسئله هویت آذربایجانیرسيد در بحثمحوری در آذربایجان شمال ارس به قدرت میبا شعار ترک

 ارس نيز پرداخت.  
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محوری را تشکيل دادند كه عمدتاً  محور در آذربایجان، گروهی از فعالين آذربایجان تشکيلات فارسهای ترکدر مقابل فعاليت

نشریه »آذربایجان جز لاینفك ایران«   1918فوریه    10اطراف حزب دموكرات گرد آورده بودند. این گروه حتی موفق شدند در  

نوشت. اعضای این گروه عبارت بودند از: محمدعلی  وری در این روزنامه مقالاتی میرا انتشار دهند. در آن موقع سيدجعفر پيشه 

زاده،  زاده، شيخ باقر شيرازی، اژدر علیتربيت مدیر »مدرسه اتحاد ایرانيان باكو«، ميرزا محمود خان پرورش، ميرزا عبدالله عبدالله

آباد كه بعدها مدیر این روزنامه شد(، مير جعفر قلی )از عشق   حسين خياط، حسين محمودزاده، ميرحسين مرتضوی، ميرزا علی

ولیپيشه  آقا  ميرزا  خلخالی،  جعفرزاده  معلم،  حاجی  سيفوری،  ابراهيمزاده،  »سندیکای  الله  بنيانگذار  اسکویی  اكبر  علی  زاده، 

. دم زدن از گذشته تاریخ ایران باستان و تأكيد بر آریایی بودن آذربایجان از اهداف اصلی این  ]24: 16[كارگران ایرانی در باكو« 

 تشکل بود.

ای گرفت. وی در اندک مدتی شرق آذربایجان را تحت محوری فرقه دموكرات جان تازهبا بازگشت خيابانی به تبریز، جناح ترک

 . ]10: 17[ها در آمده بود اردوی نظامی فرستاد كنترل خود در آورد و به غرب آذربایجان كه تقریباً به كنترل ارامنه و آسوری 

ها برای اینکه نقش آذربایجان را در تاریخ تصریح كنند به صورت سمبوليك نام آذربایجان را به آزادیستان تبدیل كردند.  دموكرات 

ای از . گرچه پاره]104:  18[  به نوشته آبراهاميان آذربایجانيان با تغيير نام ایالت به آزادیستان به انفصال از ایران روی آوردند

 . ]393: 19خواندند اعضای دموكرات اعلان استقلال و جمهوریت آذربایجان از سوی خيابانی را كذب می

 :]102: 18[های خيابانی از تهران حول محورهای زیر بود اساس خواسته 

 آغاز اصلاحات دموكراتيك مانند تقسيم اراضی  -

 تعيين والی مورد اعتماد مردم برای آذربایجان -

 بازگشایی فوری مجلس ملی در تهران  -

 های ایالتی مصرح در قانون اساسیتشکيل انجمن -

:  20[الدوله را رد كرده و آنها را به تبریز راه ندادند  آذربایجانيان اعتبار دو والی اعزامی از تهران از جمله احمد قوام برادر وثوق 

تر كردند  نظامی خود را مستحکم -ها موقعيت سياسی تبریز از روس  -آهن  جلفا . از دیگر سو با اقداماتی نظير خرید خط راه]92

گرا از جمله احمد كسروی را راند. تبعيدیان مخالف خيابانی در تهران هم پيمان شده و  های فارس. خيابانی دموكرات]92:  20[

تحت تشکيلات جدیدی به نام »كميته تشکيلات« كه مخالف خودمختاری محلی بود گرد هم آمدند. كميته تشکيلات به رهبری 

 . ]93: 20[ شدكرد كه ارگان آن »نوبهار« به سردبيری وی منتشر میمحمدتقی بهار فعاليت می

تقی  سيدحسن  جمله  از  دموكرات،  قدیم  بيناعضای  كنگره  در  بودند  آمده  گرد  تشکيلات  كميته  حول  كه  نيز  المللی  زاده 

( افکار مخالف خيابانی را مورد تأیيد قرار دادند. سليمان ميرزای سوسياليست نيز از  1917ها در استکهلم )تابستان سوسياليست 
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ها،  گرای دموكرات . با همکاری نزدیك مخالفان خيابانی و جناح فارس]159:  20[  های آذربایجان امتناع كردتأیيد اعمال دموكرات

قيام خيابانی به شدت سركوب شد و خيابانی به قتل رسيد. »شيخ فقر معنوی و استيصال فکری عوام بدبخت را خوب دیده و  

تر داشت. قيام آذربایجان مقدمه یك نهضت  فهميده بود. قيام او را نباید حركتی دانست بر ضد فلان وزیر یا امير. او مقصودی عالی

فکری بود. این چنين فکرهای تازه را بدین طرز بيان در عمرش نشنيده بود و تصور نکنند كه شيخ گفت و او هم شنيد. گوینده  

 . ]21: 21[رفت و شنونده نيز خاموش شد« 

 گرا در آذربایجان پس از قيام خيابانی اقتدار روشنفکران فارس 

فارس محورآذربایجان، تعقيب    -سياسی   - به دنبال سركوب خيابانی و تصرف زمام فرهنگی اقتدار  آذربایجان توسط  اجتماعی 

گرایی رسماً به صورت یك تز دولتی و در دوره پهلوی فارس  ]179:  22[محور در اوایل عصر پهلوی نيز شروع شد  فعالين ترک

. ]47:  22[و فعالين ترک محوری در شهرهای آذربایجان من جمله اورميه تحت تعقيب قرار گرفتند    ]92:  15[گسترش یافت  

 . ]179: 22[شد  طلبی محسوب میگرایانه نوعی اقدام تجزیههای ترکگرای آذربایجان، فعاليتدر نظر مقامات جدید فارس

گرا كه امورات های بزرگ، گروه فارسهای مستقل از امپراطوری با پایان جنگ جهانی اول و تقسيم اراضی عثمانی و تولد دولت

 كشور را كاملاً به دست گرفته بوده دكترین جدید »ایران نو« را ارائه نمود كه مشخصات زیر را دارا بود:

گردد تا  مدعی اراضی بودند كه در زمان قاجار به روسيه واگذار شده بود. به دستور وزارت خارجه، والی آذربایجان مأمور می  -1

سوی سوی ارس را وادار به نوشتن تقاضانامه كتبی نمایند مبنی بر اینکه اهالی آناهالی نخجوان و دیگر مناطق آذربایجان آن

 . ]851: 23[ارس تمایل دارند حاكميت ایران جدید را بپذیرند  

   ]49: 24[های سيستم فکری جدید داران و تجار آذربایجانی جهت استحکام پایهاقدام به توقيف اموال سرمایه -2

عنوان زبان قدیمی و اصيل آذربایجان. در راستای این اقدامات قرعه به نام احمد كسروی تبریزی قلمداد كردن زبان فارسی به  -3

ارائه داد. گرچه ایشان در طی مقالاتی كه در مجله العرفان مصر    1304در آمد كه وی رساله و تئوری جدید آذری را در سال  

به سياسی بودن این نظر و در نتيجه اشتباه بودن آن اقرار كرد. اما تبعات آن پس از هشتاد سال هنوز هم   ]321: 25[چاپ شد 

 از بين نرفته است.

این سياست كه به صورت دكترین رسمی رژیم پهلوی در آمد سبب گردید تا به تدریج اطلاق كلمه تركی به زبان اصيل مردم 

ای از زبان های رسمی و دولتی متروک گردیده و نام آن به آذری تبدیل شود. در قاموس اینان آذری لهجه آذربایجان در نوشته

 شناسی و تاریخی است.شد. امری كه برخلاف حقایق علم زبانفارسی محسوب می

ارفع تبریزی در كتاب خاطرات خود زبان تركی آذربایجانی ميرزا فتحعلی خان ترویج گسترده این تئوری سبب شد تا پرنس 

. در خاطرات خليل پاشا نيز آمده است كه وی وقتی  ]49:  26[آخوندوف را »تركی قفقازی« و زبان خود را »آذربایجانی« بداند  
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رود بنا به پروتوكل رسمی محمد حسن ميرزای وليعهد كه زبان مادریش  در تبریز به ملاقات محمد حسن ميرزای وليعهد می

گوید و پس از اتمام پروتوكل، دو ترک »محمد حسن ميرزا و خليل پاشا« به تركی صحبت تركی بود با او فارسی سخن می

محوری در آذربایجان و حتی ممالك محروسه كنند. مجله فکاهی ملا نصرالدین نيز این بار به صورت كاملاً جدی سياست فارسمی

 كشد. قاجار به نقد می

ارانی تبریزی كه در آلمان طرف ایران دكتر  از بزرگان كمونيسم در  دار نظام شاهنشاهی و به اصطلاح  بنيانگذار جزب توده و 

كنی  نویسد و برای ریشه پس از بازگشت به ایران عليه ترک و زبان تركی آذربایجان مقاله می  ]11:  27[عظمت آن دوران بود  

 تواند عملی شود. كند. پيشنهادهایی كه هيچگاه نتوانست و نمیاین زبان در آذربایجان پيشنهادهایی ارائه می

گرا و اقدامات عملی رضاخان جهت ساقط كردن تركان از اداره ایران و انقراض  حکومت تركان قاجار،  با اقدامات نظری گروه فارس

گيرد. در آخرین سفر سلطان احمدشاه به اروپا مصطفی كمال آتاتورک، كه به تازگی به ریاست  دولت تركيه موضوع را جدی می

جمهوری تركيه جدید انتخاب شده بود، وزیر مختار ایران انوشيروان سپهبدی را كه از طرف مادر منسوب به قاجاریه بود را احضار  

محرمانه شفاهی را به سلطان احمدشاه برساند. مبنی بر اینکه اگر   و به وی گفته بود كه فوراً خود را به پاریس رسانده این پيام

ند قوای كمکی در اختيار وی قرار دهد تا از طرف غرب به تهران توااحمدشاه مایل به بازگشت به تخت سلطنت بود تركيه می

كند  گيری حکومت رد میمراجعه كند ولی سلطان احمدشاه این پيشنهاد را به سبب عدم تمایلش به مداخلات خارجی در باز پس

های دولت تركيه از آذربایجان و همچنين انقراض . نگرانی]244:  28[و لاجرم آتاتورک با سردار سپه روابط دوستی برقرار نمود  

گزارش   1302سنبله    29حکومت تركان قاجار در ایران سبب شد تا سركنسول قبلی ایران كه در اصل از اهالی خوی بود در سال  

. گزارشی كه تنها از تخيلات واهی سركنسول ناشی شده بود و  ]179:  22[دهد كه دولت تركيه قصد تصرف آذربایجان را دارد  

 گزارش رسمی دیگری دال بر تأیيد این ادعا در دست نيست.

اوردوسو«،  و  »ایران  كتاب  جمله  از  شد  تهيه  عثمانی  در  آذربایجان  و  ایران  درباره  گزارش  و  رساله  چندین  حين  همين  در 

تاریخچه1927)استانبول اوردوسو  »ایران   ،)( )1326سی«  راپورو«  تدقيق  آذربایجانی  »ایران  ایران 1927(،  حدودو،  »ایران   ،)

 انقلابی، ایران تركلری و ایرانين ایچ اوزو« از این قبيل بودند. 

های آسيميلاسيون فرهنگی دولت پهلوی در آذربایجان در دوره اول پهلوی نيز مد نظر دولت تركيه بود. در این باره  سياست

 اسنادی در دست است.  

در استانبول گرد هم آمدند تا    1923از دیگر سو، فعالين روشنفکر عثمانی كه نگران اوضاع فرهنگی آذربایجان بودند در سال  

بيگ در هایی كه در معرض حملات فرهنگی رژیم پهلوی قرار داشتند بحث نمایند. ادیب مشهور روشنی درباره اوضاع آذربایجانی

ها انتقاد كرد. نشریاتی مثل مجله این جلسه سخن گفت و از رژیم پهلوی به جهت اتخاذ سياستی سركوبگرانه عليه آذربایجانی
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ها پاسخ دادند و دكتر محسنی  زاده ایرانشهر تبریزی به این سمينارها و نوشتهآینده و ایرانشهر به سرپرستی محمود افشار و كاظم

 رئيس اداره فرهنگ آذربایجان محصلين آذربایجانی را مجبور كرد تا در قبال سخن گفتن به تركی جریمه نقدی بپردازند. 

باشد كه به عقيده وی بایستی كشورهای افغانستان، تاجيکستان فارسيسم میگفتنی است محمود افشار یکی از بنيانگذاران پان

 .  ]412: 29[و ایران تحت زبان فارسی یکی شوند 

فارس گروه  سياسی  اندیشه  ترتيب  بهبدین  پهلویگرا  رسمی  سياست  هویت  صورت  و  زبان  عليه  زیادی  مقالات  و  آمد  در  ها 

های دولتی توانست دوام آورد و با اتمام عمر رژیم پهلوی و آغاز دوران هایی كه تنها در اثر حمایت آذربایجانيان نوشته شد. نوشته 

خان انقلاب اسلامی عملاً این طرز فکرشوونيسمی، پایگاه دولتی خود را از دست داد. عليرغم این مسائل، معجز شبستری، حسين 

 گویی را بر دوش داشتند.آقا فطرت علم تركیجهانگيری از خوانين افشار، مهدی اعتماد، مریم جهانگيری، محمدعلی صفوت، علی

 آذربایجان و زبان تركی در دوره پهلوی اول 

فاكتور:   سه  با  توانست  و    -2ارتش    -1رضاخان  روس،  و  انگليس  خارجی  نظير    - 3حمایت  آذربایجان  بزرگان  ثروت  مصادره 

 السلطنه سردار ماكو  به مقام و منزلتی برسد كه نهایت به سلطنت ختم شود.اقبال

مجلس پنجم در جوی بسيار متلاطم و عليرغم مخالفت بسيار شدید بعضی نمایندگان مبنی بر غير قانونی بودن    1304آبان    9

ای به تصویب رساند كه مبنی بر آن سلطنت قاجاریه منقرض و حکومت به شخص رضاخان پهلوی  گيری ماده واحدهاین رأی 

الوزرایی را به محمدعلی فروغی سپرد. كمتر از دو ماه بعد با  واگذار شد. پس از این انتخاب، رضاخان سردارسپه كفالت ریاست

انجام انتخابات برای مجلس مؤسسان كه در آن هيچ شخص ضد رضاخان وجود نداشت با تغييراتی در مواد قانون اساسی، روز 

ی ملی رفته و در رضاخان با عنوان رضاشاه پهلوی به عنوان سر دودمان سلسله پهلوی به مجلس شورا  1304آذر  24چهارشنبه  

وانی از  برابر قرآن سوگند خورد. فساد مالی رضاشاه از همان اوان سلطنت وی شروع شد و تا پایان دوران سلطنتش اسناد فرا

 . ]43: 31؛ 26:  30[املاک وی منتشر شد كه به شکل غيرمشروع غصب شده بود 

شان درباره احيای آنچه كه بعداً تاریخ دو هزار و پانصدساله شاهنشاهی نام گرفت  فروغی در مراسم تاجگذاری رضاشاه از تلاش

   . ]23: 32[نژاد دارد كه غمخوار اوست ...« زاد و ایرانیداند كه امروز پادشاهی پاکپرده برداشت و گفت: »... ملت ایران می

 ها شد اقدامات رضاشاه كه منجر به محدودیت غيرفارس 

 ( دولتی كردن آریاپرستی 1

با شروع سلطنت رضاشاه، در مجلس پنجم موج تغييرات فرهنگی به نفع پان فارسيزم و با هدایت زرتشتيانی نظير ارباب كيخسرو 

شروع شد. اصولا از ساليان قبل ارادت رضاشاه به زرتشتيان محرز بود» ارادت خاص شاه به زرتشتيان به حدی بود كه می گفت  
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شما هميشه در پناه من هستيد. اگر كوچکترین ناراحتی به شما رسيد تلگراف به خود من بزنيد فوری از شما رفع زحمت می 

تغيير اسامی ماهها از  . ]189: 33[شود. او به فرماندهان نظامی سفارش می كرد تعداد بيشتری از زرتشتيان را استخدام كنند.« 

عربی به فارسی، حذف اسامی تركی سالها، اختصاص بودجه ای برای ساخت مقبره فردوسی از این نمونه می باشد. از همان آغاز  

كریم طاهرزاد بهزاد از مهندسين آذربایجانی اهل    1305سلطنت، رضاشاه درصدد احيای مقبره فردوسی بود. بنابراین در سال  

به تصویب رسيد. چند ماهی پس از شروع كار بر اساس طرح    1308ی مقبره فردوسی آماده كرد كه در مهر سال  تبریز طرحی برا

زاده والی خراسان مبنی بر نامناسب بودن ساختمان، كار را از او گرفتند تا اینکه چند سال طاهرزاده بهزاد براساس گزارش تقی

.  ]339-338:  34[مقبره به پایان رسيد    1313ا كنگره هزاره فردوسی در مهر  بعد بالاخره دوباره وی را فراخوانده و همزمان ب 

ای از طوس نداشت برخی بر این گمان بودند كه رژیم سعی دارد یك رقيب زیارتگاهی برای حرم امام رضا كه چندان فاصله

 . ]145: 35[بتراشد 

های مليون فارس نيز برای تغيير حکومت از تركان قاجاریه و تغييرات فرهنگی از فاز تركی به فاز آریایی به شدت ادامه  تلاش

 263ها و مجلات مختلف تهران هم سعی در معرفی ایران باستان با تم آریایی داشتند. مجله ایرانشهر از مجموعه داشت. روزنامه

. مجله فرنگستان به  ]63:  36[مقاله را به ستایش ایران پيش از اسلام اختصاص داد    30،  1306الی    1301مقاله خود از سال  

سه مقاله به زبان باستان آذربایجان     1305الی    1303مقاله خود از سال    70یافت در  مدیریت مشفق كاظمی كه در برلن انتشار می

فرسایی كرد. ماهنامه آینده به مدیریت محمود افشار هم بر كوس ضدتركی  كه به زعم مليون فارسی غيرتركی بود قلم ]64: 36[

. تمام ناظران براین عقيده هستند  ]65:  36[ستود  گرایانه فارسی را میكوبيد و بنياد یك دولت مركزگرای با منش و روش ملیمی

 .  ]92: 36[گرایی در ایران گسترش یافت گرایی و باستانكه در دوره رضاشاه فارسی

 ( حذف اصطلاحات نظامی تركی از سيستم نظامی ایران 2

از جمله موارد فرهنگی نيز  ایران  از سيستم نظامی  توجه دوره رضاشاه محسوب نظامی قابل  -حذف اصطلاحات نظامی تركی 

گفتند: چوخ ساغ اول جناب،  شود. در آن زمان اصطلاحات زیر در ارتش ایران كاربرد داشت: در موقع سلام به فرمانده میمی

 . ] 49-48: 37[گفت  گفت: گلن كيم؟ و كلمه پارول )شناسایی( میسلطان. نگهبان هنگام ایست می

 بستن مدارس دول خارجی   -3

:  38[ای تأسيس كرد اما اتباع ایران اجازه ورود به این مدرسه را نداشتند  كنسولگری شوروی در تبریز مدرسه  1304در مهر  

.  ]397:  38[دانست  . چرا كه رئيس معارف آذربایجان دخالت كنسولگری شوروی را در كارهای مدارس و معارف نابجا می]396

بخشيد ولی ترس ایران بيشتر از نقطه نظر كمونيستی  ها هویت میها به آذربایجانیشوروی با ایجاد كلوبی در تبریز به زعم فارس
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. از سال ]399: 38[ها در جلسات كلوب مذكور جلوگيری شود بود. براین اساس به نظميه تبریز دستور داده شد از حضور ایرانی 

. همچنين در این سال با تصویب  ]397:  38[محدودیت و كنترل سفرهای علمی محصلين ایرانی به شوروی اعمال گردید    1310

هایی روبرو شد. حتی دولت ایران از حضور اهالی آذربایجان  های اشتراكی مدارس شوروی نيز محدودیتقانون ممنوعيت فعاليت

فعاليت كلوپ بهدر  بود،  تركی  زبان  به  نمایش  و  را، كه شامل سخنرانی  فرهنگی شوروی  احساس  های  تزریق  آنچه كه  خاطر 

 . ]398: 34[طلبی به تركان بود، ممنوع اعلام كرد هویت

 ]77:  39[مسئله هویت در آذربایجان ایران 

 گرایش عمده هویتی در ميان آذربایجانيان وجود داشت: 3در دوران رضاشاه 

 طرفداران فارسيزه شدن آذربایجان و حذف هویت مجزای آذربایجان به بهانه وحدت ملی،  -1 

شان خودمختاری فرهنگی آذربایجان در چارچوب ایران  طرفداران هویت دولتی ایران و هویت قومی آذربایجان كه هدف نهایی  -2

 بود،

دار فارسيزه شدن آذربایجان)  های ارتدوكس هوادار یا عضو حزب توده و طرفطرفداران هویت طبقاتی شامل ماركسيست  -3 

 وری(.های خواستار خودمختاری فرهنگی آذربایجان )مانند سيدجعفر پيشه مانند دكتر تقی ارانی و خليل ملکی( و كمونيست

خواهان( و ناسيوناليزم آذربایجانی )مانند علی شبستری( گرا )مانند فرزندان مجدالسلطنه و و بقایای مشروطه های ترکالبته گروه

 نيز تك و توک وجود داشت. 

 سفر رضاشاه به تركيه 

رضاشاه و هيئت همراه وارد تبریز شدند. اقامت وی در    1313خرداد    12در پی دعوت آتاتورک از رضاشاه برای دیدار از تركيه،  

خرداد رضاشاه و هيئت همراه از طریق خوی   17خرداد ادامه داشت و    17تبریز با بازدید از كارخانجات و مناطق شهری تبریز تا  

  21خرداد از مرز گذشته ناهار را در دوغوبایازید صرف كرده شب در ایغدیر سپری نمودند.    17صبح    10به ماكو رفته و ساعت  

خرداد به طرابوزان رفته از طریق سامسون به آنکارا رسيدند. در این سفر رضاشاه با آتاتورک   24خرداد هيئت وارد قارص شده و 

 . فيلمی از صحبت كردن رضاشاه با آتاتورک به زبان تركی موجود است.]40[كرد به زبان تركی صحبت می

 اجبار در آموزش زبان فارسی 

( در 1305فارسيسم، دستور دكتر محسنی به فارسی صحبت كردن )سال  رسمی كردن زبان فارسی در مدارس و تأكيد بر پان

 .  ]41[ای از این موارد است مدارس و حتی محافل خصوصی، اخذ جریمه از محصلانی كه تركی حرف بزنند نمونه

 زبان در آذربایجان دستور برای تأسيس مجالس وعظ و خطابه با حضور وعاظ فارسی 
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آمد. بنابراین سيستمی در دوره رضاشاه نهاد روحانيت هم جزو نهادهایی بود كه بایستی در دوره جدید به كنترل كامل دولت درمی

های  از روحانيت كه ارتباط مستقيمی با توده مردم داشت وعاظ بودند كه در غيبت رسانه و وسایل ارتباطی نقطه اتصال توده

سواد با نهاد روحانيت و مرجعيت بود. بنابراین دولت برای كنترل و نظارت بيشتر این سيستم تشکيل مؤسسه وعظ و  اكثراً بی

هيئت وزیران اساسنامه مؤسسه وعظ و خطابه را تصویب كرد و مدرسه   1315خرداد    19خطابه را در دستور كار خود قرار داد.  

شد و هدف از آن یکپارچه كردن تحت تعليمات اداره كل شهربانی اداره می شروع به كار كرد. این مؤسسه 1315مهر  25آن از 

های مذهبی روحانيان بود ولی در مناطق غيرفارس زبان اهداف دیگری نيز داشت. »وعاظ مؤسسه وعظ و خطابه  و كنترل فعاليت

رو، وزیر  سم ایرانی مؤثر باشند. از همينتوانستند در وحدت زبانی مورد نظر ناسيوناليبا توجه به غلبه فرهنگ دینی در كشور می

نامه اصغر حکمت در  علی  به رئيسمعارف،  زبان فارسی  ای  به  عامه  تبليغات لازمه ملی و آشنا ساختن  برای  تقاضا كرد  الوزرا 

غربی  شرقی، آذربایجانمجالس وعظ و خطابه با حضور وعاظ فارسی زبان در نقاط سرحدی و غيرفارسی زبان مخصوصاً آذربایجان

 .]50: 42[و خوزستان تشکيل شود.« 

  ]261:  7[  با تغيير الفبا، آثار مکتوب منتشره در آذربایجان شمال ارس برای اهالی آذربایجان جنوب ارس نامفهوم شد  1929از  

( زبان و ادبيات تركی  1357-1304و به تدیج ارتباط ادبی دو ناحيه محدود و محدودتر شد. در تقریباً پنجاه سال دوران پهلوی )  

 . تعداد كم كتب منتشره در این دوران مصداق این سخن ماست.]261: 7[در ایران دچار ركود و رسماً تعطيل بود 

 و پایان سلطنت رضاشاه   1320شهریور  

بركناری رضاشاه و سپس اعلان جمهوری مد نظر متفقين بود. آذربایجان    1320با حملات شوروی و انگليس به ایران در شهریور  

های تبریز، اردبيل، اروميه، خوی، اهر، مياندوآب، ماكو، مهاباد، بناب،  سوار مورد تهاجم واقع شد و شهراز دو جبهه جلفا و بيله

 ها اشغال شد. تبریز توسط روس 1320شهریور  4بعد از ظهر   2ها بمباران شد. ساعت توسط روس ميانه و بندرانزلی

ها فروغی را به  شوروی محمد ساعد، سفير كبير وقت ایران در مسکو، را برای احراز پست ریاست جمهوری انتخاب و انگليسی 

عنوان رئيس جمهور در نظر گرفتند. بعدها محمدحسن ميرزا قاجار و فرزندش حميدميرزا نيز جزو كاندیداهای زمامداری ایران 

ای صادر كرد و در آن  اعلاميه  پاریس درپس از فوت احمدشاه    1308در سال  در نظر گرفته شدند. قبلاً نيز محمدحسن ميرزا  

(. ولی سرانجام »درباره انتقال سلطنت  را پادشاه قانونی ایران اعلام نمود )پيش از آن احمدشاه حاضر به استعفاء نشده بود  خود

 عنوان پهلوی دوم شاه ایران شد. و محمدرضا به ]37: 43[ها توافق حاصل شد.« ها و روساز رضاشاه به پسرش بين انگليسی

 زبان تركی در زمان پهلوی دوم 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%B3
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خاطر اشغال مملکت توسط قوای روس و انگليس حکومت مركزی قادر به انتقال افکار  در همان اوان حکومت محمدرضا شاه به

از شهریور   و  نبود  آذربایجان  به  آذربایجان  1320خود  و  آزادیخواهی  از جایندای  برخاست.خواهی  آذربایجان  سال    20  جای 

های آذربایجانيان مبنی بر داشتن اختيارات كافی  حکومت رضاخان همراه با تخطی از اصول مشروطيت و پایمال نمودن خواست 

های ایالتی ولایتی« بود. اشتباه نشود ... رضاخان در این امر فقط مجری محلی برای اداره امورات خود در قالب قانون »انجمن 

هایی كه سيستمی ابتر برای ایران نو درست كردند كه ها و دیگران بود. همانگرا نظير فروغیجناح انحصارطلب مليون باستان 

 شود.ناكارآمدی آن امروزه بيش از پيش دیده می

تأكيد بيشتر بر تمركزگرایی در ایران نتيجه عکس در سيستم آذربایجان داد و با سقوط پهلوی اول و استعفای وی بلافاصله  

روزنامه »آذربایجان« را به دو زبان تركی و فارسی منتشر   30/7/1320انجمن آذربایجان در تبریز اعلام موجودیت كرد و در تاریخ  

های فرهنگی شش ماه عمر كرد و  ربایجان نيز به ایفای هنرنمایی پرداختند ولی این فعاليتنمود. جمعيت تئاتر و موسيقی آذ

برای به زمينه  اقدامات  این  با  شدند.  تعقيب  تفکرات  این  همراهان  و  گردید  متلاشی  آذربایجان  وقت  استاندار  فهيمی  دستور 

فرهنگی در آذربایجان هموارتر شد و در نهایت منجر به تشکيل حکومت خودمختار در آذربایجان    – تر سياسی  های رادیکالفعاليت

 ( شد. 1324آذر  21)

 چاپ متن اصلی كتاب دده قورقود در ایران 

های فرقه دموكرات آذربایجان برای كسب قدرت در آذربایجان، روزنامه آذربایجان به زبان  همزمان با تلاش  1945/1324در سال  

تركی آذربایجانی به عنوان ارگان این فرقه در تبریز منتشر شد. این روزنامه گرچه ارگان رسمی و سياسی فرقه دموكرات آذربایجان  

علی قوسی معروف به فرزانه در این هایی بود. محمدرفت ولی درباره ادبيات و زبان آذربایجان نيز دارای موضع گيریبه شمار می

ها به معرفی كتاب دده قورقودی پرداخت كه تنها سی سال از چاپ اوليه آن در استانبول و تنها پنج سال از چاپ آن در  سال

سال بعد محمدعلی فرزانه به خاطر نوشتن  گذشت. انتشار مقالاتی درباره دده قورقود در روزنامه انجمن  سبب شد تا یكباكو می

مقالات دده قورقود توسط دادگاه صحرایی شاه در تبریز محاكمه شود ولی پس از چندی به سبب امنيتی نبودن مطالب مندرج  

( از  1358-1305چورلو ملقب به سهند )شمسی شاعر بولوت قره  1331سال بعد در سال    8قرار منع تعقيب وی صادر شد.  

ها كسی مایل به چاپ  طریق دوستش فرزانه با كتاب دده قورقود آشنا شده و دوازده قسمت آن را به نظم درآورد. ولی در آن سال

ای به شرط پرداخت مبلغی بيشتر كتاب سازیمين سؤزو را چاپ این كتاب نبود تا اینکه سهند توانست با پيدا كردن چاپخانه

داران دده قورقود را با این  ای بر این كتاب نوشت و دوستدوباره چاپ شد. فرزانه مقدمه  1358نمود. البته این كتاب در سال  

كتاب آشنا نمود. بدین ترتيب از یك شاه اثر جاودان شاه اثر دیگری به نام سازیمين سؤزو متولد شد. قسمت دوم كتاب تحت 

 منتشر شد.   2007ل عنوان قارداش آندی نهایت در سا 
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مجله یغما در هشت صفحه معرفی كرد. با توجه به    92كتاب دده قورقود را در شماره    1334عبدالعلی كارنگ در اسفند سال  

 1347پيشينه نه چندان مثبت وی در معرفی آثار تركی علت تلاش وی برای معرفی كتاب دده قورقود معلوم نيست. در سال  

در ماهنامه ادبی    1349نامه هنر و اجتماع و در سال  كار تحقيقی در هفتهدكتر حسين محمدزاده صدیق این كتاب را در یك  

نيز در فصلنامه یئنی یول   1361در كتاب هفت مقاله پيرامون ادبيات و فولکلور آذربایجان و در سال    1355وحيد و در سال  

را   "افسانه دلی دومرول"ارسی  های آذربایجان ترجمه فصمد بهرنگی در كتاب داستان  1347تحليل و معرفی كرد. در سال   

مجله  18های آذربایجان كه در شماره ای تحت عنوان مشخصات قهرمان در افسانهمنتشر نمود. وی در آذر همين سال در مقاله

فریبا عزب دفتری و محمد حریری   1355/1976آرش چاپ شد توانست به معرفی قسمتی از كتاب دده قورقود بپردازد. در سال  

و   كتاب  این  نشر  در  فارسی  به  انگليسی  از  لوئيس  جفری  اثر  قورقود«  »بابا  عنوان  تحت  قورقود  دده  كتاب  ترجمه  با  اكبری 

ابراهيم دارابی كتاب دده قورقود نوشته آنار را ترجمه و در 1355هایش كوشيدند )عزبدفتری، فریبا،  داستان (. در همان سال 

 توسط نشر پویا منتشر شد.  1357از اثر آنار كه در سال  ای بودتهران چاپ نمود. حماسه دده قورقود ترجمه 

در یکسال حکومت ملی در آذربایجان، زبان تركی آذربایجانی زبان رسمی و آموزشی كل آذربایجان گردید و ادبا، شعرا در قالب  

. »تشکيل  ]100:  44[نوشتند  در تبریز به زبان تركی اشعاری سروده و مطالبی می  "شاعرلر مجلسی"های مختلف مانند  انجمن 

از نظر موقعيت زبان تركی   از نظر سياسی موضوعی كاملاً مشخص و با اهداف معين بود ولی  جمهوری خودمختار آذربایجان 

ای بزرگ در تاریخ آذربایجان است چرا كه برای نخستين بار و اگرچه برای زمانی كوتاه این سرزمين حکومتی تردید حادثهبی

مستقل تجربه كرد و رسمی شدن زبان تركی را نيز آزمود. تأسيس دانشگاه آذربایجان در تبریز، تشکيل تئاتر ملی، مجلس ملی،  

ای از مدیریت شهری و اصلاحات اجتماعی )كه خاطره آن هنوز در نزد مردم آذربایجان و  اعطای حق رأی به زنان، نمایش نمونه 

 . ]101: 44[به ویژه تبریز باقی است( همه یادگار این دوران است.« 

پس از سقوط حکومت ملی آذربایجان، فشار مضاعفی به زبان تركی وارد شد. تركی صحبت كردن در مدارس اكيداً قدغن گردید  

های ادبی خود به زبان تركی اشعاری شرودند.  چورلو با فعاليتولی افرادی چون محمدحسين شهریار، حبيب ساهر و بولوت قره

در این ميان نقش شهریار با چاپ كتاب حيدربابایه سلام در سال بسيار ارزشمند بود. محمدعلی فرزانه با چاپ كتاب »دستور 

سال   در  آذربایجان«  »ترانه1343زبان  ساوالان  مجيدزاده  سال  ،  تركی«  داستان1341های  كرم  ،  و  اصلی  شاه    1332های  و 

(، جبار 1346پيمایی و فيروز هيئت )فارسی از طرف    -تركی و تركی  -های جيبی فارسینامهاسماعيل توسط علی تبریزی، لغت 

. این در حاليست كه نشریات ماركسيستی مجوز  ]110:  44[بان و صمد بهرنگی اقدامات اساسی در نشر زبان تركی داشتند  باغچه

 . ]432: 45[چاپ داشتند و به وفور در دسترس بودند 
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خواه خوی بود كه بعدها با مهاجرت و اسکان در تهران، جزو دسته مليون اصغر پارسا نوه مرحوم علی اصغر پارسا از سران مشروطه 

زمان مصدق گردید. خاطرات وی عليرغم نگاه منفی به بُعد تركی آذربایجان حاوی حقایقی درباره چگونگی اجباری شدن زبان  

باشد.  رهنگ مصدق در زندان میفارسی در مدارس آذربایجان و خوی، مکالمه مصدق به تركی و تأليف گرامر تركی توسط وزیر ف

 باشد ... . شمسی می 1312های قبل خاطره زیر برای سال

كردیم. بعد بخشنامه شد كه  ها به تركی صحبت میخواندیم و با معلم»تا كلاس سوم ابتدایی ما در مدرسه به تركی درس می

فقط به فارسی صحبت و تدریس بشود. هم برای معلمان و هم برای ما مشکل عظيمی بود كه به فارسی حرف بزنيم و درس 

 بخوانيم.   

گفت  دانستيم تلفظ این كلمه چيست؟ معلم میالاشيا ذكری از بادكنك شده بود. نه معلم و نه ما نمییادم هست در كتاب علم

 بادكَنَك و ما هم همينطور یاد گرفتيم. بعدها كه به تهران آمدم دیدم تلفظ درست آن چيست.«  

نویسد: »بعد از اینکه دكتر مصدق پدرم را شناخت به تركی به من گفت: تورک اوغلی  هم می  30های  وی در باره مصدق سال

ای كه ما در  زد ولی به لهجه قزوینی، نه لهجهحالا فهميدی كی هستی برو به سلامت. آقای دكتر مصدق تركی هم حرف می

 آذربایجان داریم ...«  

نویسد: »دكتر آذر وزیر فرهنگ  در زندان نوشته بود می  1332وی درباره كتاب گرامری كه وزیر فرهنگ دولت مصدق در سال  

از خانواده ولی مثل خيلی  بود  آذربایجان  اهل  اصلاً  ایشان  بود.  دانشگاه  داخلی در  امراض  استاد  و  از مرحوم مصدق  كه  هایی 

 كرد و همان خصلت آذربایجانی را داشت.  آذربایجان رفتند و در مشهد بودند ولی تركی را صحبت می

زاده هم با  شناس و زیرکدكتر آذر به قدری پشتکار داشت كه در زندان برای زبان تركی یك دستور زبان هم نوشت. چون حق 

خواستند از دوره زندان استفاده كنند و تركی یاد بگيرند او در آن جا برای اینها یك دستور زبان تركی نوشت. من ما بودند و می

هوپ نامه صابر قطعاتی را نقل كردم كه علاقمند شدند و گفتم خانواده یك نسخه از آن را برایم به زندان  هم برای آنها از هوپ

 خواندیم«.   نامه میهوپفرستادند و گاهی با هم هوپ

با وقوع انقلاب اسلامی در ایران و سقوط رژیم شاهنشاهی آزادی نسبی زبان تركی شروع شد. مجله وارليق به    1979در سال  

مدیریت دكتر جواد هيئت توانست بيش از سی سال در علم توركولوژی فعاليت نماید و با جذب محققانی درباره تاریخ، ادبيات و  

گردد، ولی آموزش امروزه گرچه كتب و مجلات تركی به صورت نسبتاً آزادی چاپ و نشر میزبان تركی مکتب وارليق را بنا نهد.  

ها هيچ آموزش رسمی در  جز دو واحد اختياری در برخی از دانشگاهای از ابهام قرار دارد و بهزبان تركی در مدارس هنور در هاله

زبان و ادبيات تركی آذربایجانی وجود دراد كه بيش از نصف  گيرد. در دانشگاه تبریز هم دوره ليسانس  مدارس ایران صورت نمی

 دروس آن غير زبان و ادبيات تركی است.
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